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PREDMLUVA

Dalsi knizka z edice Prvni cteni v anglictiné vypravi o drob-
nych trampotach Kaji a P4ji — dvojcat, kterd pravé jdou do
prvni tfidy. Na jejich ptihodach si mtize$ procvicit svoji zna-
lost anglického jazyka. V kazdé kapitole je hned vedle textu
v angli¢tin€ uveden Cesky preklad. VSechna slovicka, kterd se
v textu vyskytuji, najdes v prehledném abecednim slovni¢ku
na konci knihy, ve kterém je vedle ¢eského vyznamu vzdy uve-
den 1 ptepis vyslovnosti. Ke spravné vyslovnosti ti poslouzi
nasledujici maly navod.

Nejdfiv si zapamatuj, Ze h, k, p, t musis§ hezky vydechnout,
b, d, g, v, z musi 1 na konci slabik a slov znit jako b, d, g, v, z,
pii 6 musis dat jazyk mezi zuby a pti 0 také, ale jen ho vydech-
nes, pii & musis roztahnout pusu a pfi W ji zase musis$ naSpulit,
pii I musis zatdhnout jazyk dozadu, aby nedrncel, a pfi ) musis
polknout po n g. Pfed ¢im je *, tam das duraz, za ¢im je :, to
vyslovis$ dlouze a 9, to je, jako kdyz nevis, jak dal ...

Ké4ja s Pajou ti pieji hodné radosti z novych jazykovych
znalosti!



CARLIE AND PAULIE

My name is Carlie. Short for Caroline. Only Dad, when we
are at our cottage, often calls, “Charlie, come and help me
I’m right there, because I enjoy helping my father. I have got
a brother as well. His name is Paul, but we call him Paulie.
However, I’ve never heard Dad calling, “Paula, pass me
a screwdriver.” Boys are simply never called by girls names.
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KAJA A PAJA

Jmenuju se Karolina. Zkracené K4ja. Jen tatinek na mé na
chaté poktikuje: ,,Karle, pojd’ mi pomoct!“ Hned bézim, pro-
toze tatinkovi pomdham rada. Taky mam bratra. Jmenuje se
Pavel, ale fikame mu P4ja. Nikdy jsem ale neslySela, Ze by na
n¢j tatinek volal: ,,Pavlino, podej mi Sroubovak!*“ Klukiim se
hol¢i¢im jménem prosté netika.

b8t

my name is [mai neimiz] jmenuju se
short for [So:t fo:] zkracené
at our cottage [eetaus kotidz] na chaté

come and help me
I’m right there

1 enjoy helping
I've got

as well

his name is
however

['ve never heard
calling

are never called
by girls names

[kamand "helpmi:]
[aim raitdea]
[ajin’dzoi helpin]
[aiv'got]

[oz'wel]

[his neimiz]
[haueva]

[aiv nevaha:d]
[ko:lin]

[a: nevo ko:1d]
[bai go:lz neimz]

pojd’ mi pomoct
hned bézim

rad, -a pomaham
mam

taky

jmenuje se

ale (nicméng¢)
nikdy jsem neslysela
ze by volal

se nefika
hol¢i¢im jménem



CUNNING FOXES

Bro and I are said to be red-haired after our Grandpa Ol. I’ve
never met him, because he died. Ol had been a cunning old fox.
I’'m glad I have at least red hair after him. And apparently not
only that. When we play Pairs with Mum and Dad, we always
beat them. “Just like Grandpa Ol — cunning little foxes,” say
our parents. I’ve almost forgotten to say that Paulie and I are
twins. We were both born on 4th June. We’re going to school
in September!




MAZANT JAKO LISKY

BraSka a ja jsme pry zrzavi po dédovi Oldovi. Nikdy jsem se
s nim nesetkala, protoze uz umiel. Déda Olda byl mazany jako
liska. Jsem rada, ze mam po ném aspon zrzave vlasy. A ziejme
nejen je. Kdyz hrajeme s tatou a mamou pexeso, vzdycky je
porazime. Rodice pak tikaji: ,,Cely déda Olda — mazané 1is-
ticky. Malem jsem zapomnéla fict, ze jsme s P4jou dvojcata.
Oba jsme se narodili 4. Cervna. V zafi ptijdeme do skoly!

we are said

I've never met him
had been

a cunning old fox
I'm glad I have

at least

not only that

we beat them

I've almost forgotten
we were born

we 're going

to school

[wi:a: sed]

[aiv neve methim]
[had bi:n]
[o’kanin ould fox]
[iam gleed ai’haev]
[eet li:st]
[not"sunli deet]
[wi: "bi:tdem]
[aiv’o:lmoust fo"gotn]
[wi:wa: bo:n]
[wi:a: gouin]
[tu:"sku:l]

Jsme pry

nikdy jsem se s nim nesetkala
byl

mazany jako liska

jsem rada, Ze mam
aspon

nejen to

porazime je

malem jsem zapomnéla
narodili jsme se
pijdeme

do skoly
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WE'RE NOT GOING TO DRESS
IIHE SA ME t.“] S‘CH[}[“.

Mum has already started buying new clothes to school for us.
It would cost too much money to buy the lot at once. New
T-shirts, sweatpants... Lots of people think that twins must
be dressed the same. That’s not our case, because I’'m a girl
and Paulie is a boy. Paulie considers some colors to be plain
girly. He wouldn’t put on anything pink! That’s why we’re not
going to wear the same clothes to school. Because I love pink!
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PROC NEBUDEME CHODIT DO SKOLY

STEJNE OBLECEN|

Maminka ndm zacala kupovat obleceni do Skoly uz ted’.
Vsechno najednou by pak stdlo moc penéz. Nova tricka, nové
tepléky... Hodné lidi si mysli, Ze dvoj¢ata musi chodit stejné
oblecend. U nds to ale neplati, protoZe jsem holka a P4ja je
kluk. Paja povazuje nékteré barvy za vylozené hol¢ici. Ri-
Zovou by si na sebe nevzal! Proto ani do S§koly nebudeme mit
stejné obleceni. Ja totiz rizovou miluju!

~TAPAMATU] §1-
has started buying [hoz’sta:tid bajin] zacal, -a nakupovat
we are not going to [wi:a: not gouinta] nebudeme
it would cost [it*wud kost] stalo by to
too much money [tu:mac¢ mani] moc penéz
at once [eetwans] najednou
must be dressed the same [mastbi: drest 6o seim] musi chodit stejné oblecena, -i
that s not our case [6etsnot auakeis] u nas to neplati
consider to be [kansida ta'bi:] povazovat za
he wouldn t put on [hi: "wudnt puton] nevzal by si na sebe
that'’s why [daets wai] proto

13



MISS CLAIRE

We have had our schoolbags since Christmas. We definitely
couldn’t do without them — and without Claire. She picks
us up from daycare and takes us to our leisure activities.
Claire already seems to belong to our family. When it is her
name day, birthday, or Christmas, she always gets a present
from us. Claire started coming to us when we were little.
Mum took up a job and found Claire to have someone to pick
us up from kindergarten. “Will you stick by us for another
year?” Mum asked Claire. “Of course I will!” said Claire.
Hooray. I wouldn’t want to get used to anyone else.




SLECNA KLARA

Aktovky mame s P4jou uz od Vanoc. Bez nich bychom se
rozhodné neobesli — a bez Klary taky ne. Vyzvedava nés z dru-
ziny a vodi na krouzky. Kléra uz skoro patii do nasi rodiny.
Kdyz ma svatek, narozeniny nebo jsou Vanoce, vzdycky od
nas dostane darek. Klara k ndm zacala chodit, kdyz jsme byli
mali. Maminka nastoupila do prace a Klaru si nasla, aby néas
mél kdo vyzvedavat ze Skolky. ,,VydrZzis to s nami jesté aspon
jeden rok?* zeptala se maminka Klary. A Klara odpovédéla:

,»,NoO jasngé!*

— ZAPAMATUYS S1-
we have had since
we couldn t do without
she picks us up _from
she takes us to
seems to belong to
name day
started coming to us
took up a job
to have someone to
Will you stick by us?
for another year
Of course I will!
I wouldn t want to
get used to anyone else

[withav heed sins]
[wi: kudnt du:widaut]
[8i:"piksas ap from]|
[8i:"teiksas ta]
[si:mzto bilonto]
[neimdei]

[sta:tid kaminp tuas]
[tukap o'dzob]
[to"heev samwanta]
[wilju: stik bajas]
[fo:a'nade jio]
[ov'co:s aiwil]
[ai"wudnt wontta]
[get'ju:zdto @eniwanels]

Hura! Nechtéla bych si zvykat na n€koho jiného.

mame uz od

neobesli bychom se bez
vyzvedava nas z

vodi nas na

uz skoro patii

svatek

zacal, -a, -li k nam chodit
nastoupil, -a, -li do prace
aby nas mél kdo

Vydrzis to s nami?

jesté jeden rok

Jasné Ze jo!

nechtéla bych

zvykat si na nékoho jiného
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T0 LOOK FORWARD, OR NOT T0?

I was so excited to go to school that I would draw schoolbags
to princesses in pictures. But Paulie wasn’t interested in school
at all. Some of his friends he plays football with are at school
already. They say that breaks are the best thing of it, anyway.
So, should I look forward to school, or not? I will look for-
ward to it! Except for the getting up in the morning, of course.
However, there’s nothing to be done, everyone has to get up.
School is our work.




TESIT SE, NEBO NETESIT?

Do skoly jsem se téSila tak moc, aZ jsem princeznam na ob-
razku ptikreslovala aktovky. Ale Paju Skola viibec nezajimala.
Nekteti kamaradi, se kterymi hraje fotbal, uz do ni chodi.
Rikaji, ze ze vieho nejlepsi jsou stejné prestavky. Tak mam
se tesit, nebo ne? Budu se téSit! Jenom ne na ranni vstavani.
Neda se ale nic délat, z postele musime vichni! Skola je nase

prace.

I'was excited to go to

I would draw

wasn t interested in... at all
are at school already

the best thing of it
anyway

should 1

look forward to

Twill

except for

in the morning

there s nothing to be done
everyone has to

[ai"'woz iksaitid to’gou]
[ai"wud dro:]

[woznt in"tristidin...eto:1]
[a: aetsku:l o:lredi]
[da"best Bip ovit]
[eniwei]

[Sudai]

[luk fo:wadta]

[ai"wil]

[ik"sept fo:]
[inda'mo:nin]

[Seriz nabiy tobi: dan]
[evriwan heesta]

tésila jsem se tak moc do
kreslila jsem

vubec ho nezajimala
uz chodi do skoly

ze veho nejlepsi
stejné

mam (néco udélat)
t&sit se na

budu

jenom ne

ranni, rano

neda se nic délat
v§ichni musime
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BREAKFAST AND GETTING READY

Breakfast is important to keep us strong all day long. We sit at
our kitchen table in our pajamas, eating rolls with strawberry
jam, sipping tea, and pondering . [ mainly ask myself whether
I have everything I need for school in my bag. I always prepare
my things in the evening. Paulie doesn’t care. “Have you got
everything?” Mum asks before we go to sleep. “Yeah, yeah,”
nods my brother. “The PE clothes as well?” Mum tries him.
“Oh yeah, them not,” he says banging his forehead. Fortunate-
ly, I think of everything. And when I happen not to remember
something, our parents can check our notebooks.




SNIDANE A PRIPRAVA

Snidané je diilezita, abychom méli cely den silu. Jesté v pyza-
mu sedime s P4jou v kuchyni u stolu, jime rohlik s jahodovym
dZzemem, pijeme Caj a piemyslime o svych vécech. Ja myslim
hlavné na to, jestli mam v aktovce vSechno, co potiebuju do
Skoly. VZdycky si pfipravuju véci vecer. Pajovi je to fuk! ,,Mas
vSechno? pta se pokazdé maminka, nez jdeme spat. ,,Jo, jo,
jo,“ kyvne Pgja. ,,I véci na télocvik?* zkouSi ho maminka.
»A JO, ty né,” placne se braska do cela. Jesté ze si vSechno
pamatuju ja. A kdyz si ndhodou néco nepamatuju, mohou se
nam rodi¢e podivat do notysku.

to keep us strong [to"ki:pas strop] abychom méli silu

all day long [o:1 dei lop] cely den

we sit ... eating [wi:sit i:tin] sedime ... a jime

I ask myself [ai"a:sk maiself] pfemyslim (ptam se sama sebe)
(he) doesn t care [(hi:)daznt kea] je (mu) to fuk

Have you got everything? [haevju:got evribin] Mas vSechno?

them not [dem not] ty (véci) ne

he says banging [hi:"sez baengin] (tfekne a) placne se do
fortunately [fo:Conatli] jesté Ze / nastésti

1 think of everything [ai"0igk ov’evrifig] j& myslim na vSechno

when I happen not to [wen"ai haepn notto ri'membo] kdyz si ndhodou nepamatuju
remember
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WE DON'T SIT TOGETHER

Everyone had thought that Paulie and I would sit together in
the class. However, our teacher — Mrs. Eve —told Mum on the
very first day that we shouldn’t do so. That it would be much
better to split us so we become friends with other kids as well.
And so Paulie sits with Tom, and I do with Linda. I missed
Paulie a bit at first, but Linda 1s nice as well, and because she
1s a girl like me, we get on better in some things. For example,
Paulie never notices what I wear. Linda notices everything
straight away. I’'m friends with Elisa and Natali, too.
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